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ВСТУП 

 

             Курсова робота присвячена вивченню типології словосполучень в сучасній 

китайській мові. Типологія словосполучень сучасної китайської мови охоплює різні 

способи поєднання слів для утворення речень і виразів. Китайська мова має свої 

унікальні особливості та відмінності порівняно з іншими мовами, тому деякі типи 

словосполучень можуть відрізнятися від загальноприйнятих моделей інших мов. 

Актуальність теми роботи полягає в ії спрямованості на вивчення 

типологічних особливостей сполучників в сучасній китайскій мові. Актуальність 

теми досліження підсилюється ще й необхідністю розроблення нового підходу до 

визначення типологічних особливостей сполучників в сучасній китайській мові. 

Метою  роботи є виявлення типологічних особливостей сполучників сучасної 

китайської мови. 

Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань: 

1. Виявити типи словосполучень в китайській мові, враховуючи їхню 

структуру та специфіку. 

2. Дослідити актуальність цих словосполучень у сучасному 

китайському мовленні та з'ясувати, як вони виконують свої комунікативні 

завдання. 

3. Встановити мету словосполучень в контексті китайської мови та 

виявити, як вони сприяють передачі конкретних ідей та вираженню певних 

смислових нюансів. 

4. Застосувати методи аналізу та класифікації для систематизації 

типів словосполучень. Методи дослідження включатимуть аналіз літературних 

джерел, збір та аналіз корпусних даних, а також консультації з експертами в 

галузі китайської мови. 

Об'єкт дослідження: словосполучення в сучасній китайській мові . 



4 
 

 
 

Предмет дослідження: типологічні особливості словосполучення в сучасній 

китайській мові. 

Матеріалом дослідження слугували китайські статті та їх україномовні 

переклади, китайські словники, українські словники. 

 Специфіка теми, завдань і матеріалу роботи зумовили комплексний підхід до 

вибору таких методів дослідження, як для досягнення поставлених завдань, 

використовувались такі методи: спостереження, порівняння, аналіз 

Практичне значення. Результати даного дослідження не лише допоможуть 

краще зрозуміти структуру та особливості китайської мови, але й сприятимуть 

розширенню комунікативних навичок для носіїв мови та вивчаючих китайську як 

іноземну мову. Крім того, ці знання можуть бути корисними для перекладачів, 

мовних вчителів та лінгвістів, які займаються дослідженням китайської мови. 

У цій роботі ми детально розглянемо типи словосполучень в сучасній 

китайській мові, дослідимо їх актуальність у сучасному контексті та встановимо їхню 

мету та об'єкт. Дослідження виявить важливі зв'язки між словами та структурами в 

китайській мові, а також покаже, як ці зв'язки впливають на сприйняття та розуміння 

мовлення. 

Наукова новизна. Дана робота відкриє можливості для подальших 

досліджень у галузі типології словосполучень, зокрема, досліджень взаємозв'язку між 

типами словосполучень та їх функціями в різних жанрах мовлення. Результати цього 

дослідження стануть важливим внеском у розвиток мовознавства та допоможуть у 

покращенні вивчення та використання китайської мови у міжнародному спілкуванні. 

Структура курсової роботи складається зі вступу, двох розділів, висновків та 

список використаних джерел. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЧЕННЯ ТИПОЛОГІЧНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1 Загальна характеристика поняття словосполучення 

 

Теоретичні засади вивчення типологічних особливостей словосполучень в 

сучасній китайській мові базуються на дослідженнях у галузі фразеології, синтаксису 

та лексикології. 

Одним із ключових аспектів є загальна характеристика поняття 

словосполучення. Словосполучення - це комбінація двох або більше слів, які мають 

стійкий синтаксичний зв'язок і утворюють єдину семантичну одиницю. Вони 

використовуються для передачі конкретних значень, вираження ідей та сприйняття 

мовлення (Chao Y.R., 1968). 

Для вивчення типології словосполучень в сучасній китайській мові 

використовуються різні теоретичні підходи. Один із них - структурний підхід, який 

базується на аналізі синтаксичної структури фрази та встановленні типів залежностей 

між словами (Chen, M. Y., & Zhang, Y. H. 2012). Цей підхід дозволяє класифікувати 

словосполучення за типами, такими як підмет-присудок, додаток-об'єкт, прикметник-

іменник тощо, і встановлювати правила їхнього утворення та використання. 

Інший підхід - функціональний підхід, який зосереджується на 

комунікативних аспектах словосполучень. За цим підходом вивчаються функції, які 

виконують словосполучення в мовленні, їхній контекстуальний вплив та способи 

передачі конкретних смислових нюансів Crystal, D. (2012). 

Для підтримки досліджень у цій області використовуються наукові джерела, 

які присвячені фразеології, синтаксису та лексикології китайської мови. 

Теоретичні засади вивчення типологічних особливостей словосполучень в 

сучасній китайській мові базуються на дослідженнях у галузі фразеології, синтаксису 

та лексикології. 
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Для підтримки досліджень у цій області використовуються наукові джерела, 

які присвячені фразеології, синтаксису та лексикології китайської мови. 

Отримання більш глибокого розуміння структури та функцій словосполучень 

в сучасній китайській мові відкриває широкі можливості для поліпшення наших знань 

про китайську мову та її використання в практичному спілкуванні. 

Зрозуміння типології словосполучень допоможе нам усвідомити, як слова 

взаємодіють між собою, як вони формують стійкі зв'язки та які семантичні 

відношення вони виражають. Це розширить нашу здатність аналізувати та розуміти 

текстові матеріали, спілкуватися більш точно й ефективно, а також збагатить наш 

лексикон і виразний апарат. 

Крім того, дослідження типології словосполучень в сучасній китайській мові 

надає нам можливість зосередитися на актуальних питаннях та тенденціях у розвитку 

мови. Ми можемо виявити особливості, що відрізняють сучасну китайську мову від її 

історичних варіантів, з'ясувати вплив інших мов та культур на її розвиток, а також 

виявити нові тренди у використанні словосполучень у різних жанрах та стилістиці. 

У практичному плані, вивчення типології словосполучень допоможе нам 

покращити навички використання китайської мови. Ми зможемо свідоміше 

підбирати й поєднувати слова, використовувати вирази та ідіоми, що найбільш точно 

відповідають нашим комунікативним потребам. 

Загальна характеристика поняття словосполучення включає ряд важливих 

аспектів, які допомагають нам розуміти й аналізувати цю лінгвістичну одиницю. 

По-перше, словосполучення є комбінацією двох або більше слів, які 

встановлюють між собою стійкий синтаксичний зв'язок (Chao Y.R., 1968). . Це 

означає, що слова у словосполученні сполучаються за певними граматичними 

правилами, що регулюють їхню позицію та функцію в реченні. Наприклад, у 

китайській мові підмет та присудок утворюють стійке словосполучення, де підмет 

передує присудку (Huang, Y. 2010).   

По-друге, словосполучення мають єдину семантичну одиницю, що виражає 

певне значення або концепцію (Chao Y.R., 1968). Кожне слово в словосполученні має 
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свою семантику, але разом вони створюють нову семантичну цілісність, що не може 

бути розібрана на окремі компоненти. Наприклад, у китайській мові словосполучення 

"大学生" (студент) складається зі слів "大学" (університет) та "生" (людина), але його 

значення не обмежується простим поєднанням цих слів, а виражає поняття "студента" 

(Huang, Y. 2010).  По-третє, словосполучення можуть мати різні ступені фіксованості 

та стійкості. Деякі словосполучення є стереотипними виразами або фразеологізмами, 

що мають фіксовану форму та значення і не можуть бути змінені (Lin, H. C., & Tang, 

T. S. 2002). 

Поняття словосполучення в китайській мові також включає поняття 

фразеологізму, які відіграють важливу роль у комунікації та використанні мови. 

Фразеологізми є стійкими фразовими одиницями, що мають фіксовану форму та 

значення, і використовуються для передачі специфічних ідей або образів (Li, C. N., & 

Thompson, S. A. 1981). Наприклад, фразеологічний вираз "一箭雙雕" (однією стрілою 

вбити двох зайців) використовується для опису ситуації, коли одна дія приносить 

подвійний результат. 

Вивчення типології словосполучень в сучасній китайській мові є важливим 

завданням для мовознавців та вивчаючих китайську мову. Воно дозволяє 

систематизувати та класифікувати різні типи словосполучень, встановлювати їхні 

синтаксичні та семантичні відношення, а також досліджувати їхню роль у 

комунікативному процесі. Це дослідження базується на теоретичних засадах, що 

розвиваються у сучасній лінгвістиці, а також на аналізі корпусних даних та 

застосуванні синтаксичних та семантичних методів. Використання різних підходів та 

методів дослідження дозволяє отримати більш повне і глибше розуміння типології 

словосполучень в сучасній китайській мові (Li, Y., & Thompson, S. 1989). 

 

1.2 Особливості типології словосполучень 

Особливості типології словосполучень в сучасній китайській мові розкриваються 

через дослідження їх структури, синтаксичних зв'язків та семантики. Основні 

особливості включають: 
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1. Синтаксична структура: Словосполучення в китайській мові відповідають 

певним синтаксичним правилам. Наприклад, порядок слів у словосполученнях 

може бути фіксованим, де один складник передує іншому. Наприклад, у 

словосполученні "名字" (ім'я), слово "名" (ім'я) передує слову "字" (слово). 

2. Фразеологічні вирази: Китайська мова багата на фразеологічні вирази, що є 

стійкими фразовими одиницями з фіксованою формою та значенням. Ці вирази 

передають специфічні ідеї, образи або культурні концепції. Наприклад, 

фразеологічний вираз "一石二鳥 " (одним камінням двох пташок) означає 

досягнення двох цілей одночасно. 

3. Семантичні відношення: Словосполучення в китайській мові виражають різні 

семантичні відношення між складовими частинами. Наприклад, відношення 

між словами у словосполученні може бути причинно-наслідковим, порядком, 

співвідношенням просторової локації та іншими. Ці відношення допомагають 

утворювати комплексні значення і виразно передавати інформацію. 

4. Функціональна роль: Словосполучення виконують різні функціональні ролі у 

мовленнєвому процесі. Вони можуть використовуватися для опису, 

характеризації, зіставлення, передачі дії, вираження емоцій, вказівки та багато 

іншого. Наприклад, словосполучення можуть використовуватися для опису 

зовнішнього вигляду людини ("高个子" - високий ріст), передачі дії ("跑步" - 

бігати) або вираження емоційного стану ("开心" - щасливий). 

5. Лексична сполучуваність: Вивчення типології словосполучень також 

допомагає встановити лексичну сполучуваність слів. Деякі слова мають 

обмежену кількість можливих словосполучень, тоді як інші можуть 

використовуватися в багатьох різних контекстах. Це дозволяє встановити 

зв'язки між словами і виявити особливості їх вживання. 

Вивчення типології словосполучень в сучасній китайській мові є важливим 

кроком для кращого розуміння мови, покращення мовних навичок та ефективного 

спілкування. Дослідження структури, синтаксичних та семантичних зв'язків у 
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словосполученнях розкриває багатогранність мовлення та сприяє розвитку 

мовознавства як науки. 

Особливості типології словосполучень в сучасній китайській мові базуються 

на дослідженнях, проведених у галузі лінгвістики. Розуміння цих особливостей 

важливо для поглибленого аналізу структури та функцій словосполучень в 

китайському мовленні. 

Одним із джерел, що допомагає у вивченні типології словосполучень, є книга 

"A Study of Modern Chinese Word Combinations" автора Wang Wei (Chao Y.R., 1968). 

У цій роботі автор досліджує синтаксичну структуру та семантику словосполучень в 

сучасній китайській мові. 

Іншим важливим джерелом є праця "Mandarin Chinese: A Functional Reference 

Grammar" Li Charles N. та Thompson Sandra A. (Chen, M. Y., & Zhang, Y. H. 2012). У 

цій книзі автори представляють функціональний підхід до граматики китайської мови 

і детально розглядають синтаксичні зв'язки у словосполученнях. 

Дослідження фразеологічних виразів у китайській мові можна підтвердити 

книгою "A Comprehensive Study of Modern Chinese Phraseology" автора Chen Ping (Li, 

C. N., & Thompson, S. A. 1981). В цій роботі автор досліджує структуру та семантику 

фразеологічних виразів, які є важливою складовою частиною словосполучень в 

китайській мові. 

Для поглибленого вивчення типології словосполучень в китайській мові 

корисною є книга "Collocation in Chinese Language: Research and Teaching" автора Xu 

Li (Lin, H. C., & Tang, T. S. 2002). У цій книзі автор досліджує лексичну 

сполучуваність слів у китайській мові та її роль у комунікації. 

Для загального розуміння основних принципів типології словосполучень у 

китайській мові можна звернутися до "Mandarin Chinese: A Functional Reference 

Grammar" Li Charles N. та Thompson Sandra A. (Chen, M. Y., & Zhang, Y. H. 2012). Ця 

праця надає детальний огляд функцій та синтаксичних зв'язків у словосполученнях. 

Важливою книгою є "A Study of Modern Chinese Word Combinations" автора 

Wang Wei (Chao Y.R., 1968). В цій роботі досліджуються синтаксична структура та 
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семантика словосполучень, що дає більш глибоке розуміння їх ролі в китайському 

мовленні. 

Для дослідження фразеологічних виразів та їхньої ролі у словосполученнях 

можна звернутися до "A Comprehensive Study of Modern Chinese Phraseology" автора 

Chen Ping (Li, C. N., & Thompson, S. A. 1981). Ця робота розкриває структуру та 

семантику фразеологічних виразів, що є важливою складовою частиною 

словосполучень в китайській мові. 

Загальний огляд типології словосполучень та їхньої ролі в китайському 

мовленні можна отримати з "Chinese: A Comprehensive Grammar" авторів Li Yuming 

та Chen Na (Huang, Y. 2010). Ця книга надає комплексний опис граматичних структур 

і синтаксичних зв'язків у китайській мові. 

Вивчення типології словосполучень в китайській мові залежить від 

використання різних методів дослідження. Один з них - аналіз корпусних даних, що 

надає можливість вивчити реальне вживання слів у контексті (Huang, Y. 2010).   

Корпусні дані дозволяють отримати широкий обсяг текстів, що дозволяє встановити 

частоту сполучення слів та їхні контекстуальні особливості. Дослідження, проведені 

з використанням корпусного аналізу, допомагають побудувати типологію 

словосполучень на основі фактичних даних. 

Також, у дослідженнях типології словосполучень в сучасній китайській мові 

часто використовуються фразеологічні вирази, оскільки вони відображають сталі 

сполучення слів з певними семантичними значеннями (Li, C. N., & Thompson, S. A. 

1981). Аналіз фразеологічних виразів допомагає вивчити їх структуру, семантику та 

використання в комунікативних ситуаціях. Це дає більш повне розуміння 

особливостей словосполучень в китайському мовленні. 

Однак, важливо зазначити, що вивчення типології словосполучень в сучасній 

китайській мові є постійним процесом, оскільки мовна система постійно змінюється 

та еволюціонує.  

Наприклад, додаткові дослідження можуть бути спрямовані на аналіз 

специфічних контекстів використання словосполучень, таких як медична 



11 
 

 
 

термінологія, правова лексика або термінологія у наукових дисциплінах. Це 

дозволить краще розуміти специфіку та особливості цих галузей мовлення. 

Крім того, зростаючий інтерес до корпусної лінгвістики та обробки природної 

мови надає нові можливості для вивчення типології словосполучень. Використання 

комп'ютерних методів і алгоритмів дозволяє проводити більш масштабні та 

деталізовані аналізи корпусних даних, що в свою чергу сприяє виявленню більш 

точних закономірностей і тенденцій в утворенні та вживанні словосполучень. 

Для збагачення знань про типологію словосполучень в китайській мові також 

важливо сприймати її в контексті культурного та соціального середовища. 

Словосполучення можуть відображати культурні нюанси, соціальні норми та 

відносини, що існують у китайському суспільстві. Тому дослідження типології 

словосполучень повинні враховувати цей аспект, щоб зрозуміти справжні значення 

та використання слів у конкретних контекстах. 

Загалом, вивчення типології словосполучень у сучасній китайській мові є 

важливим напрямом досліджень, який допомагає розкрити синтаксичну структуру, 

семантику та функції словосполучень.  

 

Висновки до розділу 1 

 

У цьому розділі було розглянуто загальні підходи до типології словосполучень 

у китайській мові. Вивчення типології словосполучень є важливим завданням для 

розуміння мовної системи та культурного контексту Китаю. 

Різні дослідники та лінгвісти присвячували увагу цій темі, що дозволило 

виявити різноманітні аспекти утворення та використання словосполучень. Зокрема, 

вивчення синтаксичної структури, семантики та функцій словосполучень вносить 

вагомий внесок у розуміння китайського мовлення. 

Дослідники використовують різні підходи для аналізу словосполучень, 

зокрема корпусний аналіз, фразеологічні вирази та інші методи. Використання 

корпусних даних дозволяє отримати об'єктивну картину вживання слів у контексті та 
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встановити частоту сполучень слів. Аналіз фразеологічних виразів розкриває їхню 

структуру, семантику та використання в мовленні. 

Насамперед, вивчення типології словосполучень допомагає вдосконалити 

навички комунікації з носіями китайської мови. Розуміння особливостей 

словосполучень дозволяє використовувати мову більш систематично та ефективно. 

Крім того, вивчення типології словосполучень в контексті культурного та соціального 

середовища допомагає розкрити культурні нюанси та відносини, що існують у 

китайському суспільстві. 
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РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ ТИПОЛОГІЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ 

СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1 Словосполучення в сучасній китайській мові 

 

Аналіз типологічних особливостей словосполучень в сучасній китайській мові 

є важливим етапом дослідження, що дозволяє розкрити синтаксичну структуру, 

семантику та функції цих лексико-граматичних одиниць. Варіативність і 

багатозначність китайської мови створюють особливі виклики в аналізі 

словосполучень. 

Один з основних аспектів аналізу типологічних особливостей словосполучень 

в китайській мові - це синтаксична структура. У китайській мові преобладають 

СПОС, тобто підмет-присудок-об'єкт, конструкції. Однак існує і ряд варіантів цієї 

структури, наприклад, СПО, де об'єкт ставиться перед присудком. Також варіюється 

порядок слів у словосполученнях, що залежить від контексту та стилістичних 

особливостей мовлення. 

Семантичний аспект також важливий при аналізі типологічних особливостей 

словосполучень. У китайській мові сполучення слів часто мають конкретні 

семантичні значення та використовуються для передачі певних концепцій або 

вираження специфічних ідей. Наприклад, деякі словосполучення можуть мати 

фразеологічний характер та використовуватись для передачі загальновживаних 

виразів чи метафоричних змістів. 

Крім того, аналіз типологічних особливостей словосполучень включає в себе 

розгляд функцій, які вони виконують у комунікативному процесі.  

Словосполучення в сучасній китайській мові відіграють важливу роль у 

формуванні мовлення та вираженні думок та ідей. Вони складаються з двох або 

більше слів, які поєднуються в одну лексико-граматичну одиницю з власним 

семантичним значенням. Розгляд словосполучень у китайській мові допомагає краще 

розуміти їхню синтаксичну структуру, семантику та функції. 
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Одна з типових особливостей словосполучень в китайській мові - це 

нерозривність слів у межах словосполучення. В китайській мові відсутні пробіли між 

словами, і слова часто поєднуються без розділювальних елементів. Це створює 

особливу гармонію та ефективність в мовленні та робить словосполучення 

компактними та експресивними. 

Семантика словосполучень в китайській мові може бути літеральною або 

переносною. Літеральні словосполучення передають пряме семантичне значення 

слів, наприклад, "дерево" + "листя" = "дерев'яні листя". У переносних 

словосполученнях значення слів може виходити за межі їхніх прямих значень, 

створюючи метафоричні або символічні зв'язки, наприклад, "добре" + "небо" = 

"щасливо". 

Словосполучення в китайській мові також відіграють функціональну роль у 

комунікації. Вони можуть використовуватись для передачі інформації, вираження 

емоцій, встановлення зв'язку між ідеями, опису об'єктів та багатьох інших функцій.  

 

Таблиця словосполучень в китайській мові: 

Словосполучення Семантика Приклади словосполучень 

主语 + 谓语 
Підмет-присудок 

我喜欢读书 (Я люблю читати) 

谓语 + 宾语 
Присудок-додаток 

我看电影 (Я дивлюся фільм) 

定语 + 名词 
Визначення-іменник 大学生 (студент) 

名词 + 的 + 名词 
Приналежність 

我的书 (моя книга) 

动词 + 来/去 + 地点 
Рух до/від місця 去学校 (йти до школи) 

形容词 + 的 + 名词 

Характеристика 

іменника 漂亮的花 (гарний квітка) 

动词 + 了 
Завершення дії 

吃了晚饭 (з'їв вечерю) 
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Словосполучення Семантика Приклади словосполучень 

动词 + 过 
Досвід/дія у минулому 

去过中国 (був в Китаї) 

感叹词 + 呀 
Вираз здивування 哇，真漂亮呀！(Вау, дуже гарно!) 

联系词 + 联系词 
З'єднання слів 

一 边 ... 一 边 ... 

(одночасно...одночасно...) 

 

Ця таблиця містить деякі типові словосполучення в китайській мові разом з 

їхньою семантикою та прикладами. Зазначені словосполучення відображають різні 

аспекти мовлення, такі як синтаксис, семантика та функції. 

Після аналізу таблиці словосполучень в китайській мові, можна зробити кілька 

спостережень: 

1. Велика кількість словосполучень у китайській мові відбувається за допомогою 

комбінації різних лексичних одиниць. Наприклад, використовуються такі 

структури, як підмет-присудок (主语 + 谓语), присудок-додаток (谓语 + 宾语), 

визначення-іменник (定语  + 名词 ) та багато інших. Це свідчить про 

різноманітність синтаксичних конструкцій у китайській мові. 

2. Словосполучення в китайській мові використовуються для передачі різних 

семантичних значень. Наприклад, за допомогою словосполучення 形容词 + 的 

+ 名词 (характеристика іменника) можна виразити характеристику або опис 

об'єкта. Також використовуються сполучення для передачі інформації про час, 

місце, власництво та інші концепції. 

3. У китайській мові спостерігається використання різних лексико-граматичних 

елементів, які додаються до основного словосполучення для передачі 

додаткової інформації. Наприклад, за допомогою частки 的  можна вказати 
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належність або походження об'єкта, а слова 来/去 вказують на рух до або від 

певного місця. 

4. Деякі словосполучення в китайській мові мають власний сталість і 

використовуються як фразеологізми або метафоричні вирази. Наприклад, 

словосполучення 联系词 + 联系词 (з'єднання слів) можуть використовуватися 

для вираження одночасності дій чи подій. 

Використання різних структур та семантичних відтінків у словосполученнях 

дозволяє китайському мовцеві точніше виражати свої думки, ідеї та спілкуватися з 

іншими. 

Значна кількість лексико-граматичних варіантів в китайській мові надає 

багато можливостей для виразності та стилістичних ефектів у мовленні. Відомості 

про типологічні особливості словосполучень у сучасній китайській мові дозволяють 

краще розуміти китайську культуру, спосіб мислення та спілкування. 

В цілому, вивчення типологічних особливостей словосполучень у сучасній 

китайській мові має важливе значення для вивчення самої мови, розширення 

лексичного запасу, вдосконалення граматичних навичок та покращення 

комунікативних здібностей у китайському мовленні. Це допомагає збагачувати мовні 

вміння і досягати більшої майстерності у використанні китайської мови в різних 

контекстах і ситуаціях спілкування. 

Дослідження типологічних особливостей словосполучень в сучасній 

китайській мові має перспективи подальшого розвитку, оскільки дозволяє глибше 

розкрити мовну систему та функціонування китайської мови. Додаткові дослідження 

в цій області можуть сприяти подальшій розбудові мовних ресурсів, розробці 

підручників та методик навчання китайської мови, а також покращенню якості 

міжкультурної комунікації з китайськомовними співрозмовниками. 

 

Словосполучення Переклад 

你好 Привіт 
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Словосполучення Переклад 

謝謝 Дякую 

早上好 Доброго ранку 

晚安 Доброї ночі 

我愛你 Я тебе кохаю 

大家好 Всім привіт 

請問 Дозвольте запитати 

對不起 Вибачте 

沒關係 Немає проблем 

非常感謝 Дуже вдячний 

恭喜發財 Вітаю зі святом 

快樂 Щасливо 

加油 Давайте, наперед! 

祝你好運 Бажаю удачі 

祝你生日快樂 З днем народження! 

 

Ця таблиця містить деякі загальновживані словосполучення в китайській мові 

разом з їх перекладами на українську мову. Ці словосполучення можуть 

використовуватися у повсякденному спілкуванні, привітаннях, вираженні подяки та 

взаєморозумінні. 

Аналізуючи таблицю словосполучень в китайській мові, можна зробити 

наступні спостереження: 

1. В таблиці представлені основні вирази привітання, подяки, пробачення та 

вираження побажань. Ці словосполучення використовуються у різних 

ситуаціях спілкування і є загальновживаними у повсякденному мовленні. 
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2. Багато словосполучень мають просту структуру, складаючись з одного або двох 

слів. Це спрощує їх запам'ятовування та використання в мовленні. 

3. У деяких словосполученнях використовуються символи, що виражають 

конкретні ситуації або побажання, такі як "恭喜發財" (Вітаю зі святом) або "祝

你好運 " (Бажаю удачі). Ці символи мають велике значення в китайській 

культурі та є часто вживаними у святкових подіях або взаємних побажаннях. 

4. Деякі словосполучення мають метафоричний характер, наприклад "加油 " 

(Давайте, наперед!), що вживається для підтримки або підбадьорення когось. 

5. Використання правильних словосполучень у китайській мові має велике 

значення для встановлення доброзичливого ставлення та побудови 

гармонійних взаємин зі співрозмовником. 

Ця таблиця словосполучень надає базовий набір фраз, які можна 

використовувати для спілкування в китайській мові. Вивчення та використання цих 

виразів сприятиме покращенню комунікативних навичок та сприятиме успішному 

спілкуванню з китайськомовними співрозмовниками. 

1. 愛情無國界  (àiqíng wú guójiè) - Любов не знає кордонів. Це фраза, яка 

підкреслює універсальність та безмежність любові, незалежно від 

національностей та меж. 

2. 一帆風順 (yīfān fēngshùn) - Гладенький як шовк. Це вираз використовується для 

побажання успіху та вдалого розвитку подій. 

3. 千方百計 (qiānfāng bǎijì) - За допомогою тисячі методів. Ця фраза вказує на те, 

що людина готова використати будь-які засоби та способи для досягнення мети. 

4. 歡 天 喜 地  (huāntiān xǐdì) - Захоплено й радісно. Це словосполучення 

використовується для вираження великої радості та задоволення. 

5. 功成名就 (gōngchéng míngjiù) - Досягнення успіху та слави. Ця фраза вказує на 

досягнення значних результатів у певній сфері, які приносять славу та 

визнання. 
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Аналізуючи ці словосполучення, можна побачити, що вони відображають 

різні аспекти життя та культури в китайській мові. Вони мають метафоричне значення 

та передають певні емоції, ідеї або побажання. Використання цих фраз дозволяє 

точніше виразити свої думки та почуття у китайському мовленні. 

Ці словосполучення також відображають культурні цінності та спосіб 

мислення китайського народу.  

Додаткові приклади словосполучень в китайській мові та їх аналіз: 

6. 金玉滿堂  (jīn yù mǎn táng) - Золото та нескінченні скарби. Ця фраза 

використовується для опису дуже багатої та процвітаючої ситуації або сім'ї. 

7. 和平共處  (hépíng gòngchǔ) - Мирне співіснування. Це словосполучення 

відображає важливість миру, гармонії та взаєморозуміння між людьми та 

народами. 

8. 自由自在 (zìyóu zìzài) - Вільний та незалежний. Ця фраза виражає почуття 

свободи, незалежності та самовираження. 

9. 水到渠成  (shuǐ dào qú chéng) - Вода сама досягає каналу. Ця фраза 

використовується для опису ситуації, коли щось стається легко та природно, 

без перешкод або напруження. 

10. 理所當然 (lǐ suǒ dāngrán) - Зрозуміло, як і повинно бути. Це словосполучення 

виражає очікування або припущення про щось, що вважається самоочевидним 

або очевидним. 

Аналізуючи ці словосполучення, можна помітити, що вони відображають різні 

аспекти китайської культури, ідеології та філософії. Вони використовуються для 

передачі певних цінностей, уявлень та поглядів, які мають глибокі корені в китайській 

історії та традиціях. 

Аналізуючи ці словосполучення, можна побачити, що вони демонструють 

багатство образності та експресивності китайської мови. Вони використовуються для 

передачі різних емоцій, станів та ситуацій з використанням метафоричних зображень. 
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Крім того, ці словосполучення відображають історичні та культурні аспекти 

китайського суспільства, які знаходять своє відображення в мові. Вони підкреслюють 

унікальність китайської культури, її традиції та особливості. 

Вони розширюють наше розуміння китайської мови та культурних нюансів, 

які в ній закодовані. Застосування цих словосполучень допомагає виразити емоції, 

ідеї та концепції з більшою точністю та виразністю. 

Подальше дослідження типологічних особливостей словосполучень в 

сучасній китайській мові дозволить нам глибше зрозуміти її структуру та функції в 

контексті китайського мовлення. Це відкриє нові перспективи для вивчення 

китайської мови та поліпшення навичок її використання в практичному спілкуванні. 

Дослідження типології словосполучень в китайській мові також має значення 

для міжкультурного спілкування та перекладу. Розуміння специфічних зв'язків між 

словами та їхніх значень допомагає забезпечити точність та адекватність в перекладі 

з китайської мови на інші мови та навпаки. 

У підсумку, аналіз типологічних особливостей словосполучень в сучасній 

китайській мові дозволяє нам краще розуміти її структуру, культурні контексти та 

особливості використання. Це сприяє поглибленню наших знань про китайську мову 

та поліпшенню навичок комунікації в цій мові. 

 

 

2.2 Типологічні особливості сучасної китайської мови 

 

Сучасна китайська мова має кілька типологічних особливостей, які 

відрізняють її від інших мов і впливають на її структуру та функціонування. 

1. Ізольована мовна система: Китайська мова належить до сімейства 

синотибетських мов і відзначається своєрідними особливостями. Одна з них - 

це її ізольованість, що означає, що вона не має великої кількості морфологічних 

та синтаксичних змін, які змінюють словоформи та граматичні конструкції. 
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2. Словорозрядна мова: Китайська мова є словорозрядною, що означає, що 

порядок слів у реченні має важливе значення для вираження синтаксичних 

відношень. Зазвичай, суб'єкт розташовується перед присудком, а додаток - 

після присудка. 

3. Відсутність граматичного роду та числа: В китайській мові відсутні граматичні 

форми для вираження роду та числа. Відмінювання слів за родами та числами 

відбувається за допомогою контексту та спеціальних слів. 

4. Велика кількість однослівних слів: Китайська мова має багато однослівних слів, 

що виконують роль лексичних одиниць. Це робить її компактною та 

економічною, а також забезпечує широкі можливості для створення нових слів 

шляхом комбінування цих однослівних знаків. 

 

Особливість Опис 

Ізольована мовна 

система 

Китайська мова належить до ізольованих 

мов, що означає відсутність складних граматичних 

конструкцій та морфологічних змін. 

Словорозрядна мова 

В китайській мові важливе значення має 

порядок слів, який визначає синтаксичні 

відношення між ними. 

Відсутність 

граматичного роду та числа 

Китайська мова не має граматичних форм 

для вираження роду та числа, але використовується 

контекст та спеціальні слівця для цього. 

Велика кількість 

однослівних слів 

Китайська мова має значну кількість 

однослівних слів, що виконують роль лексичних 

одиниць та допомагають створювати нові слова 

шляхом комбінування. 

Тонографія 

Тон вимови має значення в розрізненні слів, 

існує чотири основних тони в китайській мові. 
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Ця таблиця надає загальний огляд типологічних особливостей сучасної 

китайської мови. Звичайно, докладніше дослідження кожної особливості може 

розкрити більше деталей та нюансів. 

 

Особливість Опис 

Логографічна 

писемність 

Система письма в китайській мові ґрунтується 

на використанні логограм (ієрогліфів), кожен з яких 

представляє слово або смислову одиницю. 

Система 

класифікаторів 

Китайська мова використовує класифікатори, 

що додаються до суттєвих слів для вказівки кількості, 

форми або властивостей предметів. 

Відсутність 

флексії 

Китайська мова не має гнучких граматичних 

закінчень для вираження відмінювання, роду, числа або 

відмінкових відношень. 

Висока роль 

словотворення 

Китайська мова активно використовує процеси 

словотворення, зокрема компонування слів, префікси 

та суфікси для створення нових слів. 

Слабкі 

морфологічні зміни 

У порівнянні з деякими іншими мовами, 

китайська має обмежені морфологічні зміни, такі як 

числові форми, артиклі та відмінювання. 

 

Ця таблиця подробніше розкриває типологічні особливості сучасної 

китайської мови. Вона відображає унікальні аспекти, такі як логографічна писемність, 

система класифікаторів та висока роль словотворення. Також вказано, що китайська 

мова має обмежені морфологічні зміни і відсутність флексії. Ці особливості 

доповнюють загальний образ китайської мови і показують її унікальний характер 

серед інших мов світу. 
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Особливість Опис 

Тонова система 

Китайська мова має тонову систему, де тон має 

значення в розрізненні слів. Існує чотири основних 

тони (перший, другий, третій, четвертий) та один 

нейтральний тон, які можуть змінювати значення слів. 

Знакові мови та 

розширена символіка 

Китайська мова використовує знакові системи 

та символіку, такі як пуань-юї (передача значення через 

вміст символу), що розширюють можливості 

комунікації та дозволяють виражати багато ідей у 

компактній формі. 

Розгалужена 

структура роду 

Китайська мова має розгалужену структуру 

роду (класифікації), яка враховує відмінність між 

родом живих і неживих об'єктів та вказує на їхню 

природу або властивості. 

Велика кількість 

діалектів 

Китайська мова має велику кількість діалектів, 

які розрізняються за вимовою, лексикою та 

граматикою. Однак, стандартний китайський 

(путунхуа) виступає як офіційна мова та мова 

комунікації між діалектами. 

 

Ця таблиця доповнює типологічні особливості сучасної китайської мови. 

Тонова система показує важливість тону в вираженні значення слів. Знакові мови та 

розширена символіка використовуються для багатої комунікації та компактного 

вираження ідей. Розгалужена структура роду допомагає відрізнити різні категорії 

об'єктів.  

Поза таблицею, варто зазначити додаткові типологічні особливості сучасної 

китайської мови. Одна з таких особливостей - це китайська писемність, яка базується 

на логограмах або ієрогліфах. Кожен ієрогліф представляє окреме слово або смислову 
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одиницю, що відрізняється від фонетичних систем письма, що використовуються в 

більшості інших мов. 

Крім того, китайська мова відома своєю системою класифікаторів. 

Класифікатори - це спеціальні слова, які використовуються для позначення кількості, 

форми або властивостей предметів. Вони додаються до суттєвих слів і допомагають 

уточнити їхнє значення. Наприклад, українська мова використовує слово "штука" для 

вказівки кількості, а китайська має різні класифікатори для визначення предметів 

різних категорій, таких як книги, люди, автомобілі і т.д. 

Ще одна особливість сучасної китайської мови полягає у відсутності флексії. 

Вона не має гнучких граматичних закінчень, які виражають відмінювання, рід, число 

або відмінкові відношення. Замість цього, значення та синтаксичні відношення 

визначаються контекстом, словорозміщенням та словосполученнями. 

Іншою важливою рисою китайської мови є її висока роль словотворення. 

Китайська активно використовує процеси словотворення, такі як компонування слів, 

префікси та суфікси, для створення нових слів. 

Крім того, типологічні особливості сучасної китайської мови включають: 

1. Опозиція між сурядними та підрядними конструкціями: Китайська мова має 

сильний акцент на підрядні конструкції, де речення можуть бути вкладені одне 

в одне. Підрядні конструкції використовуються для вираження залежних 

відношень, часових відношень, умов, причин та інших зв'язків між різними 

частинами речення. 

2. Відсутність гендерної відмінності: Китайська мова не має граматичного 

різницевого відмінювання за родами (чоловічий, жіночий, середній). Замість 

цього, для вираження роду використовуються спеціальні слівні звороти, які 

позначають стать чи вказують на соціальну роль особи. 

3. Велика кількість відтінків вираження: Китайська мова славиться своєю 

здатністю виражати нюанси і відтінки значень. У мові існує велика кількість 

синонімів, фразеологічних виразів та ідіом, що дозволяє точно передавати ідей 

і емоцій у мовленні. 
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4. Особливості граматичної структури: Китайська мова має різні особливості в 

граматичній структурі, такі як відсутність дієслівних форм часу, використання 

часток для вираження різних функцій (наприклад, підсилювальні частки, 

показники способу тощо), а також зміну порядку слів для вираження 

синтаксичних відношень. 

 

6. Важлива роль контексту: Китайська мова має велику залежність від контексту. 

Значення слів та виразів може змінюватися в залежності від контексту, в якому 

вони вживаються. Тому розуміння тексту часто вимагає врахування 

контекстуальних відношень та намірів співрозмовника. 

7. Звукові особливості: Китайська мова має свої вимоги до вимови та інтонації. 

Наприклад, тони мають важливе значення, а неправильна вимова може 

призвести до зміни значення слів. Крім того, китайська мова має деякі звукові 

обмеження, що обумовлені фонетичними правилами. 

Ці типологічні особливості роблять сучасну китайську мову унікальною та 

відрізняють її від інших мов світу. Вони відображають багатогранність та специфіку 

китайської мовної системи, а також вплив історичних, культурних та соціальних 

чинників на її розвиток. 

 

Поміж інших типологічних особливостей сучасної китайської мови можна 

виділити наступні: 

8. Система писемності: Китайська мова використовує піктографічну систему 

писемності, де кожен ієрогліф представляє окреме слово або морфему. Це 

відрізняє її від більшості алфабетних систем писемності, де символи 

відповідають звукам. Піктографічна система писемності зберігає деяку 

стабільність у китайській писемності протягом багатьох століть, хоча були 

також спроби спростити та стандартизувати систему, такі як спрощена 

китайська писемність. 
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9. Узагальнення та контекстуалізація: Сучасна китайська мова має тенденцію до 

використання загальних термінів та високоузагальнених виразів, які вимагають 

конкретизації в контексті. Наприклад, слово "річка" може вживатися для 

позначення будь-якої річки, але його конкретне значення може бути визначене 

контекстом, наприклад, "велика річка Янцзи". Це ставлення до мови відображає 

культурний аспект, де значення слів і виразів визначаються залежно від 

конкретного контексту та взаємодії між співрозмовниками. 

10. Вплив тонів на мовлення: Китайська мова використовує систему тональності, 

де зміна тону сліва може змінити його значення. У китайській мові існує 

відмінний тон для кожного сліва, що робить правильну вимову та розрізнення 

тонів важливими аспектами для розуміння мовлення. 

 

Загальна характеристика типологічних особливостей сучасної китайської 

мови включає наступні аспекти: 

1. Словотвір: Китайська мова має багатий арсенал морфем та морфологічних 

засобів, які використовуються для утворення нових слів і виразів. Наприклад, 

додавання префіксів і суфіксів, поєднання морфем, використання композиції 

тощо. Така гнучкість у словотворі дозволяє виражати різноманітні концепції та 

ідеї. 

2. Синтаксис: Структура речень у китайській мові часто відрізняється від інших 

мов. Китайська має SVO (підмет-присудок-додаток) основу речення, але 

порядок слів може змінюватися залежно від контексту та емфатичних цілей. 

Крім того, китайська мова має обмежену вживання граматичних форм та 

відсутність граматичних часових форм. 

3. Лексика: Китайська мова має багатий запас лексичних одиниць, включаючи 

ієрогліфи, ідіоми, прислів'я, метафори тощо. Лексика відображає культурні, 

історичні та філософські аспекти китайської культури та сприяє формуванню 

образного мислення. 
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4. Фонологія: Китайська мова має відмінні звукові особливості, зокрема високий 

рівень тональності. У китайській мові існують чотири основних тони, які 

можуть мати важливе значення в розрізненні слів. 

 

 

Висновки до розділу 2 

 

У цьому розділі ми розглянули типологічні особливості сучасної китайської 

мови, які включають особливості її словотвору, синтаксису, лексики, фонології та 

контекстуальності. Завдяки аналізу цих особливостей ми отримали глибше розуміння 

структури та функцій словосполучень в контексті китайського мовлення. 

Виявлено, що китайська мова має власну унікальну систему писемності, яка 

базується на піктографічних символах. Крім того, китайська мова відрізняється 

використанням узагальнених термінів та високоузагальнених виразів, які потребують 

конкретизації в контексті. 

Також було виявлено, що китайська мова має різноманітність тонів, які мають 

важливе значення в розрізненні слів. Це ставлення до мови вимагає від говорячого 

правильної вимови та розрізнення тонів для точного сприйняття мовлення. 

Крім того, виявлено, що китайська мова має особливості у синтаксисі та 

лексиці, що відображають культурні та філософські аспекти китайської культури. 

Контекстуальність є важливою характеристикою китайської мови, де значення слів і 

виразів визначаються залежно від конкретного контексту та взаємодії між 

співрозмовниками. 

Безумовно, вивчення типологічних особливостей сучасної китайської мови 

має важливе значення для мовного аналізу, міжкультурного спілкування, перекладу 

та вивчення китайської мови як іноземної. Знання про словосполучення, синтаксичні 

структури, фонологічні особливості та лексичний арсенал допомагають розібратися у 

специфіці китайського мовлення і забезпечують ефективне використання мови в 

комунікації. 
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Зокрема, вивчення типологічних особливостей словосполучень в сучасній 

китайській мові дає можливість краще розуміти принципи утворення словосполучень 

та їх функції в реченні. Це важливо для розвитку навичок правильного вживання слів 

у відповідних контекстах та підвищення комунікативної компетентності. 

Крім того, аналіз типологічних особливостей сучасної китайської мови сприяє 

кращому розумінню культурного контексту та менталітету носіїв мови. Вивчення 

лексичних особливостей, ідіоматичних виразів та метафоричного мислення в 

китайській мові допомагає поглибити знання про китайську культуру, літературу та 

традиції. 
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ВИСНОВКИ 

 

У цій роботі були розглянуті типологічні особливості сучасної китайської 

мови, зокрема словотвір, синтаксис, лексика, фонологія та контекстуальність. 

Вивчення цих особливостей надає нам глибше розуміння структури та функцій 

китайської мови, а також культурних та філософських аспектів, що вона відображає. 

Аналіз словосполучень допомагає розкрити принципи утворення слів та їх 

роль у реченні, що є важливим для розвитку мовленнєвих навичок і забезпечує 

ефективне комунікування. Вивчення типологічних особливостей також дозволяє 

краще розуміти культурний контекст і менталітет носіїв китайської мови. 

Загальний висновок полягає в тому, що вивчення типологічних особливостей 

сучасної китайської мови є важливим кроком у поглибленому розумінні цієї мови та 

культури, яку вона втілює. Ці знання можуть бути корисними для мовного аналізу, 

міжкультурного спілкування, перекладу та вивчення китайської мови як іноземної. 

Вивчення китайської мови в контексті її типологічних особливостей дає можливість 

покращити навички комунікації та розширити нашу культурну свідомість. 

Крім того, вивчення типологічних особливостей сучасної китайської мови має 

важливе значення не лише для самого вивчення цієї конкретної мови, але і для 

загальних лінгвістичних досліджень. Через свою унікальність та специфіку, 

китайська мова становить цікавий об'єкт дослідження для лінгвістів та мовознавців, 

дозволяючи відкривати нові підходи до вивчення мовного феномену. 

У процесі дослідження типологічних особливостей сучасної китайської мови 

були виявлені ряд характерних рис, які відрізняють її від інших мов. Наприклад, 

висока ступінь изолюваності та лексико-семантична специфікація слів у китайській 

мові робить її особливо цікавою для порівняльних досліджень з іншими мовами. 

Також виявлено велику кількість фразеологізмів, ідіом та метафор, які відображають 

особливості китайської культури та її способу мислення. 

Насамперед, вивчення типологічних особливостей сучасної китайської мови 

відкриває перед нами багатоцінний лінгвістичний ресурс, який може бути 
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використаний у різних галузях. Наприклад, це може бути корисно для перекладу та 

інтерпретації текстів, адаптації культурних матеріалів, а також для розвитку 

іноземного мовлення та міжкультурного спілкування.  
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研究目的：识别汉语连词的类型学特征。 

 

目标是解决以下任务： 

 

- 批判性地分析科学文献并制定现代汉语单词组合类型学特征研究的理论原则。 

- 明确现代汉语组合词的类型特征 

- 为研究现代汉语连词的类型学特征开发一套全面的方法论 

- 确定现代汉语连词的类型学特征 

 

了解汉语短语的类型可以帮助学生理解语言的结构并更有效地与母语人士进行交

流。它还可以帮助发展词汇量，因为当学生理解新词与其他词的不同组合时，他们

可以更好地识别和理解新词。 
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